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1. СИНОНИМИЯ

Синонимы (от греч. Synonimos - одноименность) — слова, принадлежащие к одной и той же части речи, которые звучат и пишутся по-разному, а по смыслу тождественны или очень близки. Синонимы бывают полные (языковедение – языкознание) и частичные (дорога – путь). Синонимы считают показателем богатства, гибкости языка.

В современном русском языке различают следующие виды синонимов:

Семантические (от греческого слова semavtikos - обозначающий) синонимы различающиеся оттенками значения выражают разную степень интенсивности называя одно и то же действие, подчеркивают разные способы его совершенствования (бродить, ходить, шагать, шествовать).

Стилистические синонимы, обозначая одно и то же явление действительности, имеют разную сферу употребления или различную стилистическую окраску (жить – проживать, новобрачные - молодые). Среди стилистических синонимов можно выделить подгруппы: 1) по сфере употребления (нейтральный – книжный – разговорный и просторечный; общеупотребительные – профессиональные, жаргонные); 2) по экспрессивно – стилистической окраске (нейтральные, общеупотребительные - поэтические, народнопоэтические, просторечные); 3) по степени активности употребления (активные – устарелые, новые).

Контекстуальные – это слова, сближение которых по значению происходит лишь в условиях определенного контекста (вне этого контекста они не являются синонимами). Контекстуальные синонимы, как правило, экспрессивно окрашены, так как основная их задача не назвать явление, а охарактеризовать его. Например, глагол говорить (сказать):  Деду никто не верил. Даже сердитые старухи шамкали, что у чертей отродясь не было клювов (Паустовский).

Абсолютные синонимы - это слова, не имеющие ни семантических, ни стилистических различий: в течение, в продолжение; лингвистика, языкознание, языковедение и др. Слов – дублетов в русском языке немного, как правило, в процессе исторического развития языка подобные слова начинают или различаться по смыслу, т.е. становятся идеографическими синонимами, либо изменяется их стилистическая окраска и сфера употребления, или они начинают различаться своей употребительностью: азбука – алфавит, забастовка – стачка, самолет – аэроплан.

Важнейшая стилистическая функция синонимов – быть средством наиболее точного выражения мысли. Окружающие явления и предметы, их свойства, качества, действия, состояния познаются нами со всеми их особенностями, понятие называется словом, наиболее подходящим для выражения нужного значения. Так, возникает ряд синонимов, позволяющих с определенной точностью детализировать описание явлений действительности. Синонимы могут выполнять функции уточнения, разъяснения, сопоставления и т.д.

С одной стороны, массам понятно – давно пора. Потому что чем дальше забиралась команда в реформаторский лес, тем больше ломала дров. Но чтобы вот так, вдруг? Ещё вчера высокие чины получали индульгенции, слышали отеческие подбадривания, а сегодня – нате вам, пожалуйста, с вещами на выход и чтоб кабинеты очистили к вечеру.

Общественность устала от бездействия представителей власти. Пока чиновники сидели на своих местах никаких изменений к лучшему в жизни простого народа не произошло. Нововведенные реформы ни к чему не привели. Люди взбунтовались. Раз – и из искры недовольства разгорелось пламя восстания.

2. ЛЕКСИКА РУССКОГО ЯЗЫКА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ПРОИСХОЖДЕНИЯ
1)Слова иностранного происхождения:

Стадион  – 1) В древней Греции место для состязания в беге. 2) Большое сооружение с трибунами для зрителей и площадками для спортивных состязаний.

Букмекер  – лицо, принимающее денежные ставки.

Система – порядок, обусловленный планомерным расположением частей в определенной связи.

Ажиотаж – чрезмерное волнение, возбуждение.

Тотализатор – счетчик, употребляемый на скачках, показывающий сумму денежных ставок.

Табло – средство для отображения информации, доска, экран.

Диаграмма – чертеж, наглядно показывающий соотношение между различными величинами.

Цифра – знак, обозначающий число.

Фунт – единица массы.

Сигарета  – папироса без мундштука.

Гипотеза – научное предположение.
Европа  – название континента.

Океан  – водное пространство между материками.

Градус  – единица температурного интервала.

Планета  – небесное тело.

Гигант – великан, что-то большое по размерам
Деформация  – изменение размеров и формы тела.

2)Слова, содержащие иноязычные элементы:

Иллюстрированная – наглядная, с иллюстрациями, картинками,.

Нервное – выражающее внутреннее возбуждение.

Неоновый – основанный на неоне.

Прожекторный – относящийся к прожектору.

Американские – относящиеся к Америке.

Гигантский – огромный.

Гравитационный – основанный на гравитации.

3. АКТИВНЫЙ И ПАССИВНЫЙ ЗАПАС СЛОВ (УСТАРЕВШАЯ ЛЕКСИКА, НЕОЛОГИЗМЫ)

Архаизмы:
Десница – правая рука, а также вообще рука.

Остроумец – умный человек (который любит и умеет острословить).

Любезный сердцу – милый, приятный.

Прийти в явление – появиться.

Физикус – физика.

Химикус – химия.

Сфундированы – сделаны.

Историзмы:

Фолиант – старинная книга большого размера.

Архаизмы и историзмы в данном тексте нужны для создания колорита эпохи XIII века.

Фразеология

А). Фразеологизм – это сложные по составу языковые единицы, имеющие устойчивый характер. Например: шоковая терапия, ломать голову, сгущать краски, кот наплакал, на вес золота, прожиточный минимум.

ОСНОВНЫЕ ПРИЗНАКИ ФРАЗЕОЛОГИЗМА:

- сложный состав;

- целостность значения;

- постоянство состава, хотя некоторые фразеологизмы имеют варианты;

- непроницаемость структуры;

- устойчивость грамматической формы;

- закрепленный порядок слов;

· воспроизводимость;

ОСНОВНЫЕ ТИПЫ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ:

- фразеологическое сращение – фразеологизм, целостное значение которого несоотносительно с отдельными значениями составляющих его слов (палец о палец не ударит, попасть впросак);

- фразеологическое единство – фразеологизм, целостная семантика которого мотивирована отдельными значениями составляющих его слов (тянуть лямку);

- фразеологическое сочетание – оборот, в котором имеются слова, как со свободным, так и со связанным употреблением (закадычный друг, заклятый враг);

- фразеологическое выражение состоит из слов со свободным употреблением:

   *коммуникативного характера (равнозначны предложению),

   *номинативного характера (равнозначны части предложения).

ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ИХ ПРОИСХОЖДЕНИЯ:

- исконно русские;

- заимствованные;

- фразеологические кальки;

· фразеологические полукальки.

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ИХ ЭКСПРЕССИВНО-СТИЛИСТИЧЕСКИХ СВОЙСТВ:

- межстилевые (сдержать слово);

- разговорно-бытовые (навострить лыжи);

- книжные (сложить оружие).

Б) Так себе  – оценочное, разг.

Вечер я провел так себе.

То и дело – межстил.

То и дело он оборачивался ко мне, чтобы задать новый вопрос.

Семь пятниц на неделе – разг., презрение.

Света обещала встретиться со мной сегодня, но… у нее как всегда, семь пятниц на неделе.

Плыть по течению – межстил.

Тот, кто верит в судьбу будет всю жизнь плыть по течению.

Тоска берет – эмоц. - оценоч., разг.

А по вечерам, в одиночестве, меня тоска берет.

Беспробудный сон – книжный.

Беспробудным сном уснула царевна.

Выйти сухим из воды – ирон., разг. 

Несмотря на ее бесконечные проделки маленькая Любочка постоянно выходила сухой из воды.

В). Неизменные фразеологизмы:

· уйти из жизни (общеупотребительный)
· конфискация имущества ( офиц. деловая фразеология)

· шоковая терапия (публицистическая фразеология)

· ни свет ни заря (общеупотребительный)
· без годцу неделя (разговорный)
Трансформированные фразеологизмы:
· заклятые друзья (разговорно-бытовая фразеология)

· сжечь мосты (сжечь корабли) публицистическая фразеология.
